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Bu hikaye bal kuşu Ngede ile Gingile adında aç gözlü bir
genç adamın hikayesi. Bir gün Gingile avlanmaya gittiğinde
Ngede’nin sesini duymuş. Gingile’nin ağzı bal bulurum
düşüncesiyle sulanmaya başlamış. Durmuş ve kuşun sesini
dikkatlice izleyerek onun bulunduğu dalların altina gelmiş.
“Çitik, çitik, çitik,” diye ötmüş kuş ve ara ara arkasına
bakarak Gingile’nin onu izlediğinden emin olmak istemiş.

• • •

Det här är historien om Ngede, honungsguiden, och en
girig ung man som hette Gingile. En dag medan Gingile var
ute och jagade hörde han Ngedes läte. Det började vattnas
i Gingiles mun när han tänkte på honung. Han stannade
och lyssnade noga och sökte tills han såg fågeln högt bland
grenarna ovanför honom. ”Schitik-schitik-schitik”, kvittrade
den lilla fågeln medan han flög till nästa träd och sedan
nästa igen. ”Schitik-schitik-schitik”, ropade han, medan han
stannade upp då och då, för att vara säker på att Gingile
följde efter honom.
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Yarım saat sonra, bir incir ağacına ulaşmışlar. Ngede dallar
arasında çılgınca zıplamaya başlamış. Sonra bir dalın
üstünde durup kafasını ileri geri sallamış. Böyle yaparak
Gingile’ye mesaj vermeye çalışmış: “Hadi bak burada işte!
Gel, hadi ne duruyorsun?” Gingile ağacın altından
baktığında hiç arı görmemiş ama gene de Ngede’ye
güvenmiş.

• • •

Efter en halvtimme kom de fram till ett stort vilt fikonträd.
Ngede hoppade exalterat runt bland grenarna. Han satte
sig sedan på en gren och lade huvudet på sned som för att
säga: ”Här är det! Varför tar det så lång tid för dig att
komma hit?” Gingile kunde inte se några bin under trädet
men han litade på Ngede.
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Böylece Gingile avcı mızrağını ağacın altına bırakmış, bir kaç
dal toplayıp ateş yakmış. Ateş iyice yandığında uzunca bir
tahta çubuğu ateşin tam ortasına yerleştirmiş. Çubuk,
yandığında çok duman çıkartan bir cins tahtadan
yapılmışmış. Gingile yanan çubuğun soğuk kısmını
dişlerinin arasında tutarak ağaca tırmanmaya başlamış.

• • •

Så Gingile lade ner sitt jaktspjut under trädet, samlade ihop
några torra kvistar och gjorde en liten brasa. När elden
brann väl stack han en lång pinne i mitten av brasan. Den
här typen av ved var speciellt känd för att skapa mycket rök
medan den brann. Han började klättra samtidigt som han
höll den kalla änden av pinnen mellan sina tänder.
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Yukarı tırmandıkça da arıların vızıltısını duymaya başlamış.
Ağacın kovuğundaki kovanlarından geliyormuş arıların sesi.
Gingile elindeki duman tüten çubuğu kovuğa doğru
yaklaştırıp içeri sokmuş. Arılar sinir içinde kovanlarından
dışarı kaçışmaya başlamışlar. Tabii bu arada Gingile’yi de bir
kaç kez sokup canını yakmışlar.

• • •

Snart kunde han höra det högljudda surrandet av
arbetande bin. De flög in och ut ur en hålighet i
trädstammen. När Gingile kom fram till binas bo stack han
in den rykande änden av pinnen i hålet. Bina kom snabbt
flygande ut, arga och elaka. De flög iväg eftersom de inte
gillar rök, men inte förrän de hade givit Gingile några
smärtsamma stick!
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Arılar gittikten sonra, Gingile elini kovanın içine sokup
kocaman bal, yağ ve bir miktar arı larvası dolu petekleri
dışarı çıkartmış. Petekleri dikkatlice omuzunda taşıdığı
torbasına yerleştirmiş ve ağaçtan inmeye başlamış.

• • •

När bina var borta tryckte Gingile in sina händer i boet.
Han tog ut fulla nävar av tung honungskaka, som
droppade av rik honung och som var full av feta, vita larver.
Han lade ner honungskakan i sin säck som han bar över
axeln och började att klättra ner för trädet.
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Ngede, bütün olup biteni dikkatlice izlemiş ve Gingile’nin
ona teşekkür etmek için bal dolu bir parça petek vereceğini
düşünerek daldan dala uçup o da yavaş yavaş alçalmış.
Gingile nihayet ağaçtan inmiş. Ngede’de ona yakın bir
kayanın üstüne konup ödülünü beklemeye başlamış.

• • •

Ngede tittade på allt som Gingile gjorde. Han förväntade
sig att Gingile skulle ge honom en stor bit med
honungskaka som tack till honungsguiden. Ngede flög från
gren till gren, närmare och närmare marken. Till slut kom
Gingile ner på marken. Ngede satte sig på en sten nära
pojken och väntade på sin belöning.
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Ama Gingile ateşi söndürüp mızrağını toplayıp bal kuşunu
hiç düşünmeden evine doğru yürümeye koyulmuş. Ngede
kızgın kızgın seslenmiş: “Çık-karrt, çık-karrt, çık-karrt!”
Gingile durmuş, küçük kuşa bakmış ve kahkahalar atarak
gülmeye başlamış. “Yani sen şimdi bal falan mı istiyorsun
benden arkadaş? Ha? Ama bütün işi ben yaptım, arıların
sokmalarına katlandım. Neden şimdi bu cânım balımı
seninle paylaşayım?” Ve yürümeye devam etmiş. Ngede çok
sinirlenmiş. Böyle bir davranışı hak etmediğini düşünmüş.
Ama er geç intikamını almaya kararlıymış.

• • •

Men Gingile släckte elden och började gå hemåt samtidigt
som han ignorerade fågeln. Ngede ropade argt ut: ”SEG-
err! SEG-err!” Gingile stannade, stirrade på den lilla fågeln
och började skratta högt. ”Vill du kanske ha lite honung,
min vän? Ha, men jag gjorde allt arbete och fick ta emot
alla sticken. Varför skulle jag dela något av den här
underbara honungen med dig?” Därefter gick han sin väg.
Ngede var rasande! Detta var inte rätt sätt att behandla
honom på! Men han skulle nog få sin hämnd.
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Bir kaç hafta sonra bir gün Gingile gene Ngede’nin bal
çağrısını duymuş. Lezzetli balı hatırlayıp gene kuşu izlemiş.
Ngede Gingile’yi ormanın kenarına kadar getirmiş. Orada
“şemsiye dikeni” denen bir ağacın üstüne konmuş.
“Tamam,” diye düşünmüş Gingile “kovan bu ağaçta olmalı.”
Hemen gene ateş yakmış ve duman tüten çubuğu dişlerinin
arasına alıp tırmanmaya başlamış. Ngede de izlemeye
koyulmuş.

• • •

En dag, flera veckor senare, hörde Gingile honungsropet
från Ngede igen. Han kom ihåg den utsökta honungen och
började ivrigt följa efter fågeln igen. Efter att ha lett Gingile
längs kanten av skogen stannade Ngede för att vila i ett
stort akacia-träd. Ah, tänkte Gingile. Bina måste vara i det
här trädet. Han tände snabbt en eld och började klättra
upp med en rykande pinne mellan tänderna. Ngede satt
och tittade.
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Gingile tırmandığında arı sesi duymadığına şaşırmış. “Belki
de kovan ağacın içinde çok derin bir yerdedir,” diye
düşünmüş kendi kendine. Biraz daha yukarı tırmanıp daha
yüksek bir dalda durmuş. Fakat kovan yerine bir Leoparın
yüzüyle karşılaşmış. Leopar böyle saygısızca uykusundan
uyandırıldığı için son derece kızmış. Gözlerini kısıp ağzını
açarak kocaman sivri dişlerini göstermiş.

• • •

Gingile klättrade men undrade varför han inte hörde det
sedvanliga surrandet. Kanske bina finns djupt inne i trädet,
tänkte han för sig själv. Han drog sig upp till en annan
gren. Men istället för ett bo med bin stirrade han rakt in i
ögonen på en leopard! Leoparden blev mycket arg över att
ha fått sin sömn avbruten på ett så oartigt sätt. Hennes
ögon smalnade och hon öppnade sitt gap för att visa sina
mycket stora och mycket skarpa tänder.
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Leopar onu yakalamadan Gingile olanca hızıyla ağaçtan
inmeye başlamış. Fakat telaştan bir dalı atlayınca paldır
küldür yere yuvarlanmış ve bileğini incitmiş. Topallaya
topallaya oradan hızla uzaklaşmış. Leopar onun peşine
düşmek istemeyecek kadar yorgun olduğu için çok
şanslıymış. Böylece hem Ngede intikamını hem de Gingile
iyi bir ders almış.

• • •

Innan leoparden kunde svinga sina klor mot Gingile
klättrade han snabbt ner från trädet. I brådskan missade
han en gren, landade med ett stort brak på marken och
stukade sin fot. Han haltade iväg så fort han kunde. Som
tur var för honom var leoparden fortfarande för sömnig för
att jaga honom. Honungsguiden hade fått sin hämnd. Och
Gingile hade fått sig en läxa.
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Ve o gün bu gündür Ngede’nin hikâyesini dinleyen çocuklar
her zaman bu küçük kuşa saygı duymuşlar. Ne zaman bal
toplamaya gitseler büyük bir parça bal peteğini ona
bırakmayı unutmamışlar.

• • •

Och på det sättet kom det sig att Gingiles barn känner stor
respekt för den lilla fågeln Ngede när de hör historien om
honom. När de skördar honung lämnar de numera alltid
den största kakan till honungsguiden!
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